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Аннотация: Fashion- и beauty-блоги стали результатом глобализации индустрии моды и красоты, а также виртуали-
зации популярных изданий в данной области. Это новый вид дискурса, привлекающий внимание не только маркето-
логов, но и теоретиков перевода, ведь на сегодняшний день рунету требуется своевременный и качественный перевод 
огромных объемов подобного контента. Beauty- / fashion-блоги – это некое визуально-вербальное единство, в струк-
туре которого визуальная демонстрация товара сопровождается вербальным компонентом – описанием, инструк-
цией и т. д. Типичные проблемы аудиовизуального перевода (компрессия, синхронизация) накладывается на обилие 
постоянно пополняющихся терминов. Проведенный анализ переводов видео-блогов журнала Vogue подтвердил 
результаты обзора научных публикаций на эту тему: из соображений языковой экономии и технической специфики 
аудиовизуального перевода самыми популярными методами перевода выступают калькирование, транскрипция 
и транслитерация. При этом переводчик должен обладать определенной начитанностью / насмотренностью в обла-
сти моды и индустрии красоты, так как специализированные глоссарии по данным темам не успевают фиксировать 
новые термины и профессионализмы, зарождающиеся в рамках этой активно развивающейся области.
Ключевые слова: видео-блог, fashion-блог, beauty-блог, терминология, терминосистема моды, перевод терминов, 
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Abstract: Fashion and beauty blogs appeared as a result of the globalization of the fashion and beauty industry, as well 
as the virtualization of popular fashion magazines. They introduce a new type of discourse that attracts both marketers 
and translation theorists, because the Russian Internet badly needs prompt and high-quality translation of huge 
volumes of such content. Typical problems of audiovisual translation (compression, synchronization) are superimposed 
on the abundance of constantly growing terms. Beauty/fashion blogs are a kind of visual-verbal unity, where the visual 
demonstration of a product is accompanied by a verbal component, i.e., description, instructions, etc. This article 
introduces an analysis of Vogue video blogs, which confirmed other scientific publications on this topic: language economy 
and technical specifics of audiovisual translation make loan translation, transcription, and transliteration the most popular 
translation methods in this type of discourse. The translator must have a certain erudition in fashion and beauty industry, 
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since specialized glossaries on these topics do not have time to record new terms and professionalisms that constantly 
emerge within this rapidly developing area.
Keywords: video blog, fashion blog, beauty blog, terminology, fashion terminology, translation of terms, audiovisual 
translation
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Введение
Интернет-пространство, прежде всего, визуально. 
Одна из максим интернет-коммуникации гласит: Pics, 
or it did not happen. Другими словами, если явление 
или событие не подкреплено в интернет-пространстве 
визуальным доказательством, оно не происходило или 
не существует в реальности. Эта сторона Интернета 
хорошо соотносится с общей тенденцией современной 
массовой культуры к примату формы над содержанием. 
Вероятно, поэтому феномен beauty- и fashion-блогов 
стал настолько популярен в виртуальном пространстве 
в целом и в социальных сетях в частности. Это и сред-
ство самовыражения, и способ заработка, что не удиви-
тельно, ведь, как писал Умберто Эко в своей «Истории 
красоты», прекрасное – это прилагательное, которым 
человек определяет то, что ему нравится, и то, что ему 
хочется заполучить [Эко 2007].

По мере того, как «галактика Гутенберга с ее великой 
печатной культурой постепенно уступает место куль-
туре экранной» [Грабельников, Гегелова 2019: 233], 
блоги и влоги, посвященные красоте, привлекают вни-
мание не только маркетологов, но и лингвистов. Они 
изучают гендерные особенности текста видеоблога 
[Смеюха 2012], его специфику как нового дискур-
сивного жанра [Вартанова 2020], задействованные 
в нем коммуникативные стратегии [Филенко 2020], 
взаимоотношения коммуникации адресат – реципи-
ент [Боровенков 2016], языковую личность beauty- / 
fashion-блогера [Асмус 2019], линвгокультурные осо-
бенности beauty- и fashion-блогов [Собянина 2020], 
паттерны содержания [Гапутина 2021], способы пере-
вода [Духовникова, Богаченко 2018] и т. д.

Результаты
Fashion-блог – журнал записей, связанных с модой, 
стилем, одеждой с точки зрения их смыслового напол-
нения, причем в лингвистике этот материал должен 
рассматриваться именно как особый вид дискурса, 
а не как жанр или стиль, т. к. анализ fashion-блога дол-
жен включать в себя весь возможный экстралингвисти-
ческий контекст: профессия блогера, интересы, гипер-
текстовые особенности [Ахренова 2015].

«Блоги по красоте» (бьюти-блоги) – онлайн- 
дневники, уроки макияжа, мастер-классы темати-
ческого макияжа, авторы которых – как дилетанты, 
так и профессионалы, тестирующие на себе различную 
продукцию, чтобы поделиться своим опытом, и сотруд-
ничающие с модными журналами [Вайнштейн 2015], 
существующими за виртуальным горизонтом.

В условиях массовой виртуализации печатных изданий 
многие популярные бумажные журналы с долгой исто-
рией сейчас активно осваивают интернет- пространство 
и публикуют официальные блоги. Один из них – знаме-
нитый журнал Vogue, основанный еще в 1892 г. и в настоя-
щее время издающийся на бумаге в 25 странах. Как и мно-
гие другие издания, начинавшиеся как журналы мод или 
светской хроники, современный Vogue публикует мате-
риалы на актуальные темы – гендерное равноправие, 
экоактивизм, инклюзивность и т. д. На своем YouTube-
канале Vogue также рассказывает не только о моде, 
но и об актуальных проблемах в обществе.

Глобализация интернет-пространства заставляет 
издателей модных журналов осознавать необходимость 
оперативного и качественного перевода своего кон-
тента на как можно большее количество языков. Однако 
перевод видео-блогов для beauty- и fashion-индустрии 
сопряжен с рядом проблем.

Во-первых, это некоторые технические аспекты 
ауидо визульного перевода. Как известно, текст перевода 
английского текста на русский язык всегда оказывается 
длиннее оригинала. Учитывая данную особенность, суб-
титрирование видео-блогов предполагает компрессию 
текста, связанную с ограниченной скоростью чтения. 
Озвучка также предполагает хотя бы приблизитель-
ную синхронизацию по времени: ведь beauty- / fashion-
блоги – это некое визуально-вербальное единство, 
в структуре которого визуальная демонстрация товара 
сопровождается вербальным компонентом – описанием, 
инструкцией и т. д.

Во-вторых, для англоязычных модных видеоблогов 
характерна своя стилистика, например, активное исполь-
зование слов-интенсификаторов, разговорного стиля, 
оценочной лексики и т. д. [Криворот, Василюк 2017].
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В-третьих, переводчик, не интересующийся модой 
и индустрией красоты в обычной жизни, неизбежно стол-
кнется с проблемой перевода терминосистемы моды – 
названий предметов одежды, косметики, брендов. Сюда 
можно включить как мелкие сложности общего харак-
тера (например, стоит ли передавать кириллицей имена 
собственные), так и отсутствие специализированных 
глоссариев по соответствующей тематике.

Как и в любой сфере перевода, профессиональный 
переводчик, далекий от того вида деятельности, в рам-
ках которой создан текст оригинала, порой оказывается 
в менее выгодной позиции, чем переводчик-любитель, 
прекрасно ориентирующийся в данной теме, или даже 
простой интернет-пользователь со слабым знанием 
языка оригинала, но профессионал в данной сфере.

Проблема в том, что beauty- / fashion-блоги пред-
ставляют самые популярные тенденции, а следовательно 
в их дискурсе встречаются термины, не зафиксированные 
в словарях. Терминосистема в данном случае совершен-
ствует терминологию посредством осознания понятий 
и их дальнейшей систематизации, включая в себя все новые 
термины и вовлекая их в процессы, протекающие внутри 
системы [Кодирова 2020]. Считается, что для перевод-
чика в специальных областях важно уметь разграничивать 
термин и слово общелитературного языка. В случае обще-
употребительного слова переводчик обладает определен-
ной степенью свободы при переводе; если же это термин, 
он обязан использовать соответствующий эквивалент. При 
этом наибольшую сложность представляют те единицы 
перевода, которые выглядят как обычные слова, но в конеч-
ном итоге оказываются терминами [Thelen 2021].

Однако представляется, что граница между терми-
ном и, например, профессионализмом в активно раз-
вивающихся сферах деятельности, где идет постоянный 
обмен опытом между разными лигвокультурами, весьма 
размыта. При работе с активно развивающимися тер-
миносистемами аналоги новых терминов можно узнать 
только за счет начитанности или, скорее, насмотренно-
сти в русскоязычном секторе beauty- / fashion-блогов, 
что позволяет переводчику не «изобретать колесо», 
а эффективно осуществлять коммуникацию между бло-
гером и его фоловерами, ведь избыточная синонимия 
терминосистемы ведет к проблемам коммуникации.

В отсутствие официального словаря переводчик сам 
составляет глоссарий на основе собственного опыта 
и анализа контента на языке перевода, и такие глоссарии 
позволяют ему придерживаться терминологического 
единообразия хотя бы внутри того контента, который 

1 Что такое лук в одежде: понятия и особенности. SYL. 29.09.2017. URL: https://www.syl.ru/article/345496/chto-takoe-luk-v-odejde-ponyatiya-i-
osobennosti (дата обращения: 10.07.2022).

переводит он сам, т. к. в условиях бесконечного потока 
текстов, переводимых разными людьми, возникает сти-
хийная, хаотичная ситуация, когда никакой унифика-
ции в рамках всей отрасли ожидать не приходится. Это 
именно тот случай, когда терминология – не только 
инструмент для решения конкретных переводческих 
задач: переведенные материалы сами могут служить 
источником для извлечения терминов, когда нет ориги-
нальных текстов по теме на языке перевода [Handbook 
of translation studies 2010].

Мы рассмотрели 17 англоязычных fashion-блогов 
(5–20-минутные ролики) YouTube-канала журнала Vogue 
за 2015–2022 гг. и их переводы в виде субтитров и закад-
рового перевода на предмет способов перевода термино-
логии, относящейся к сфере индустрий моды и красоты.

Представляется, что fashion- и beauty-терминологию 
можно рассматривать в составе терминосистемы некоей 
зонтиковой группы товаров, относящихся к моде и удов-
летворяющих личные потребности граждан, куда входит 
одежда, аксессуары, парфюмерия и косметика [Мода 
и стиль 2002]. Действительно, по некоторым опреде-
лениям, мода – это смена форм одежды, их обновление 
и популярность в различных группах общества людей, 
созвучная своему времени, образу жизни, служащая удов-
летворению потребностей человека и связанная с общим 
развитием человеческого общества и человеческих отно-
шений (это относится и к облику человека: его прическе, 
косметике и т. д.) [Черемных 1977]. Предметы одежды, 
выполняющие утилитарную и эстетическую функции, 
а также дополненные аксессуарами и косметикой, состав-
ляют образ в том смысле, в котором его передает англий-
ский термин look, покрывающий все атрибуты и детали 
образа человека, начиная от одежды, обуви, аксессуаров 
и заканчивая макияжем с прической1.

Термин – слово или составное наименование для обо-
значения понятия разных областей знания [Кодухов 1987].  
Среди наиболее распространенных способов пере-
вода терминологических единиц выделяют транс-
крипцию, транслитерацию, калькирование и лексико- 
семантические модификации, в число которых входят 
такие переводческие преобразования, как генерализация, 
конкретизация, функциональный аналог или эквивалент, 
экспликация (описательный перевод).

В работах, изучающих терминологию моды, акцент 
часто делается на хронологии ее становления [Габба-
сова 2018; Субботина 2020] или способах термино-
образования, при этом наиболее продуктивными  в семан-
тическом терминообразовании являются метафоризация 
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и метонимизация; в морфологическом – суффиксальный 
способ; в синтаксическом – образование двухкомпо-
нентных атрибутивных словосочетаний; в морфолого- 
синтаксическом – словосложение [Голубева, Булаева 
2017; Долгова 2010; Дорш 2021; Нейман, Волкова 2019; 
Яковлева, Ефимова 2022].

В работах, посвященных переводу терминов моды 
[Поддерёгина 2021; Праченко и др. 2018; Родачева, 
Кузьмина 2017; Санченко, Ткачева 2017], анализиру-
ются такие способы перевода, как транскрипция / транс-
литерация, калькирование и описательный перевод.

Калькирование и транскрипция / транслитерация 
представляются исследователям особенно продуктив-
ными методами, т. к. подразумевают минимум когнитив-
ных усилий и затрат времени. Это способствует синхро-
низации при аудиовизуальном переводе, но предполагает, 
что перевод осуществляется для аудитории, имеющей 
определенную начитанность / насмотренность в области 
моды и не нуждающейся в пояснении очевидных вещей. 
Так, slow fashion – направление, призывающее покупать 
товары реже, но хорошего качества, переводится как мед-
ленная мода; upcycling – вторичное использование пред-
мета – как апсайклин [Поддерёгина 2021], а TFP (Time 
For Prints, т. е. соглашение между фотографом и моде-
лью, когда модель вместо оплаты получает свои фото-
графии для портфолио) – просто как ТФП [Праченко 
и др. 2018], что исключает полноценное понимание 
текста интернет- пользователем извне индустрии моды. 
Считается, однако, что применение таких упрощенных 
переводческих приемов, как калькирование, транскри-
бирование и транслитерация, способствует дальней-
шей ассимиляции иноязычных терминов в русском 
языке, что делает их интернациональными и простыми 
для восприятия.

Терминологические единицы, переведенные способом 
транскрипции и транслитерации, удобны при интерна-
циональном общении, т. к. термины по своей природе 
однозначны и фиксированы, что упрощает процесс пони-
мания. Описательный перевод (экспликация) встречается 
реже, поскольку его применение требует больше вре-
мени и предполагает наличие громоздких конструкций, 
что не всегда удобно. Например, при субтитрировании 
передача иноязычного термина с помощью эксплика-
ции не должна превышать 72 знаков, поскольку текущая 
практика показывает, что среднее количество символов 
в одной строке составляет 36 знаков, а более двух строк 
использовать не рекомендуется [Malenova 2017].

Методом сплошной выборки отобрано 272 термина: 
по структуре выделены 140 однословных терминов 
и 132 термина- словосочетания; по способу термино-
образования (классификация С. В. Гринева-Гриневича  

[Гринев-Гриневич 2008]): 86 терминологических единиц  
по семантическому типу, 42 – по морфологическому, 130 – 
по синтаксическому и 31 – по морфолого- синтаксическому.

Для переводческого анализа из них были отобраны 
82 специальные лексемы языка моды. Самыми продук-
тивными способами перевода в нашем исследовании 
являются калькирование, в т. ч. с перестановкой ком-
понентов (33 %), транслитерация (16 %), описательный 
перевод (16 %) и транскрипция (14 %), что подтвердило 
рассмотренные выше тенденции. Действительно, вари-
ант перевода лукбук короче, чем коллаж модных обра-
зов, а кампэйн – чем съемка для рекламы в массмедиа.

Однако не все в переводе подчинено принципу эконо-
мии языковых средств: так, primer может переводиться 
или как праймер, или как база под макияж; а makeup 
remover – только как средство для снятия (макияжа) 
и никогда как ремувер; cleanser – как средство для умы-
вания, а не клинсер; fashionista – как фэшиониста, 
а не как модник / модница.

Заключение
Особенность дискурса fashion- / beauty-видеоблогов  
состоит в том, что термины зарождаются там чуть 
ли не в процессе речемыслительной деятельности и отли-
чаются своей актуальностью, новизной. Большинство 
из этих терминов не закреплено в словарях, поскольку 
язык моды так же динамичен, как и сама модная инду-
стрия. Однако поток fashion- и beauty- видеоблогов ста-
билен, и перевод его требуется выполнять оперативно, 
чем можно объяснить популярность таких переводческих 
приемов, как транслитерация, транскрипция и кальки-
рование. Переводчик, работающий с аудиовизуальным 
материалом на модную тематику, должен не только 
в совершенстве владеть двумя языками и уметь правильно 
применять переводческие трансформации, но и быть 
в курсе модных тенденций, знать специфику индустрии, 
читать и смотреть большое количество самых современ-
ных материалов о моде.
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